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visayan abhisandhaya 

yasa aisvaryam eva va 
arcadav arcayed yo mam 
prthag-bhavah sa rajasah 


Amikor egy szeparatista gondolkodású ember 
anyagi élvezetre, hírnévre és gazdagságra vágyva 
imádja a műürtikat a templomban, odaadása a 
szenvedély kötőerejének hatása alatt áll. 


MAGYARÁZAT: A szeparatista szót helyesen kell 
megértenünk. Az ezzel kapcsolatban használt 
szanszkrit szavak a bhinna-drk és a prthag-bhavah. Az 
a szeparatista, aki a saját érdekét a Legfelsőbb Úr 
érdekétől eltérőnek látja. A nem tiszta bhakták, 
vagyis azok, akik a szenvedély és a tudatlanság 
kötőerejének hatása alatt állnak, azt gondolják, hogy 
a Legfelsőbb Úr érdeke az, hogy a bhakták 
utasításainak eleget tegyen, s csak az jár a fejükben, 
hogy az érzékkielégítésük érdekében 
vegyenek el az Úrtól, amennyit csak tudnak. Ez a 


annyit 


szeparatista gondolkodásmód. A tiszta odaadást 


FB: 4 


valójában az előző fejezet már elmagyarázta: a 
bhakta elméje mindig össze kell, hogy kapcsolódjon a 
Legfelsőbb Úr elméjével. Ne akarjon semmi mást, 
csak a Legfelsőbb vágyát teljesíteni. Ez az egység. 
Amikor a bhakta érdeke vagy akarata különbözik a 
Legfelsőbb Úr érdekétől, akkor szeparatista módon 
gondolkodik. Amikor egy úgynevezett ,bhakta" a 


Legfelsőbb Úr érdekéhez nem kapcsolódva vágyik 


anyagi élvezetre vagy ha a Legfelsőbb Úr kegyét 
kihasználva akar híres és gazdag lenni, akkor a 
szenvedély kötőerejének hatása alatt áll. 

A mayavadtik a szeparatista szót másként értelmezik. 
Azt mondják, miközben az ember imádja az Urat, 
önmagát a Legfelsőbb Úrral egynek kell gondolnia. Ez 
az odaadás egy másik meghamisított, az anyagi 
természet kötőerőinek hatása alatt álló formája. Az az 
elképzelés, hogy az élőlény egy a Legfelsőbbel, a 
tudatlanság kötőerejébe tartozik. Az egység valójában 
az érdekek egységén alapszik. Egy tiszta bhaktának 
nincs más érdeke, mint hogy a Legfelsőbb Úrért 
cselekedjen. Ha valaki a legcsekélyebb személyes 
érdekkel is bír, annak az odaadása az anyagi természet 
három kötőerejével keveredik. 4 


SZÁZ INTELEM 
A KÖZÖNSÉGES IZEK ELLEN 


PRAKRTA RASA SATA DÜSANI 
$rila Bhaktisiddhanta Sarasvatt Thakura 


name-rase bheda ache, guru $iksa deya na 
rasa labha kori" $ese sadhana to" haya na 
Egy hiteles guru soha nem tanít olyat, hogy 
Krsna Szent Neve és a rasa között különbség van. 
Az odaadó szolgálat szabályozó elveit pedig még a 
tényleges rasa elérését követően sem szabad 
feladni! 


krtrima panthaya name rasodaya haya na 
rasa haite krsna-nama vilomete haya na 
A Szent Név nem őszinte  énekléséből 
transzcendentális íz sosem származhat. Azt a 
fordított elképzelést pedig, hogy Krsna Neve a 
rasából ered sosem szabad elfogadni. 


2. oldal 


rasa haite rati-sraddha kakhana-i haya na 
s$raddha haite rati cha a bhagavata gaya na 


Azt soha nem fogjuk látni, hogy a rasa, az 


odaadás íze rativá, transzcendentális 
ragaszkodássá és  $raddhavá, megfelelő  hitté 
fejlődne. A  — őrimad-Bhagavatam és az 


önmegvalósított bhakták soha nem állítanak mást, 
csak azt, hogy a rati ered a $raddhaból. 
rati yukta rasa cha a S$uddha-bhakta bole na 
sadhanete rati rasa guru kabhu bole na 

Krsna tiszta bhaktája soha nem beszél másról 
mint a ratival, a szerető ragaszkodással megáldott 
rasáról, transzcendentális ízről. Egy hiteles lelki 
tanítómester soha nem állítja, hogy a rati és a rasa 
a sadhana-bhaktiban jelen lenne. $8k 


Forrás 


- $rila Bhaktisiddhanta Sarasvati Thakura: Prakrta-rasa- 
$ata-düsani. Angol fordítás: Dasarath Suta Das. Nectar Books. 
Union City, Georgia. 1993. 

- $rila Bhaktisiddhanta Sarasvati Thakura: Prakrta-rasa- 
$ata-düsani., In: Kirtanafjali. Sri Gopinath Gaudiya Math. 
Mayapur. 1997. 


TONDARADIPPADI ÁLVAR 
Madhavananda Dasa 


A $ri vagy más néven Ramanüja-sampradayában 
van tizenkét bhakta, akiket az Űr 
inkarnációinak tekintenek, s alvarokként vagy dívya- 
isteni  személyekként ismerjük őket. 
Mindannyian $rila Yamunacarya és Rámanujacarya 


energiái 
sürikként, 
korát megelőzően, különböző időben jelentek meg. 
Azt mondják, hogy a legkorábbi alvarok a kali-yuga 
kezdetének környékén jöttek el, többségük viszont 
az első évezredben élt. Közülük - megjelenésük 
időrendi a tizenegyedik 
Tondaradippadi Alvar, aki egy dél-indiai brahmana 
családban, Vipra Narayana néven született, és a 
Dívya-süri-stotram, egy dél-indiai ima így ír róla: 


sorrendje szerint - 


kodande jyestha-naksatre mandangudi-purodbhavam 

colorvyamn vanamalamsa bhaktanghri-renum-asraye 

Elfogadom a legnagyobb bhakták egyikének, 
Tondaradippadinak (a név jelentése: a bhakták lába 
pora) a menedékét, aki agrahayan havában a jyestha 
együttállás — hatása alatt, az Úr — Visnu 
vana-malajának megnyilvánulásaként 
Mandangudipurában, a  Cholák királyságában 
született. 


$rila Prabhupada a Caitanya-caritamrta Madhya-lila 
9. fejezet, 79. versének magyarázatában említést tesz 
Tondaradippadiról: 


Azt mondják, Kali korának 289. évében született 
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Tondaradippadi  Alvar. Odaadó szolgálatának 
végzése közben egy prostituált áldozatául esett és 
amikor $ri Ranganatha látta, hogy a bhaktája 
mennyire lesüllyedt, az egyik szolgáját egy 
aranytányérral elküldte ehhez a prostituálthoz. A 
templomban mihelyst rájöttek, hogy hiányzik a 
tányér, keresni kezdték és rá is bukkantak a 
prostituált házában. Amikor a bhakta látta, hogy 
Ranganatha milyen kegyes a prostituálthoz, 
helyrehozta a hibáját. Ezután építtette fel a 
templomot körülvevő harmadik falat, majd egy 
tulasi kertet is gondozott. 

történetét a  $ri  Vaisnava 
részletesen elmagyarázzák. Azt 
mondják, Vipra Narayana fiatal korában minden szent 
sarnskarát, mint például a hajvágó ceremónia és az 
upanayanam, a brahmana avatás, megkapott. Mind a 
négy Védában és a kiegészítő írásokban is jártas volt. 
Életének kezdetétől szentként élt így nem érdekelték 
a világi hiábavalóságok, és nem is házasodott meg. 
Egyszer zarándokútra ment $ri Ranga szent városába, 
s miután meglátta az Úr Ranganatha szépségét, úgy 
döntött, ott marad és életének hátralévő részét az Úr 
szolgálatának szentelte. Ezt a vágyát észben tartva 
fogott bele a tulasi kert gondozásába, hogy az Úr 
Ranganathának virágot és tulasit adhasson. 

A közeli Tirukkarambanar városában élt egy Deva 
devi nevű prostituált. Azt mondják, szépsége 
páratlan volt, s a óri Vaisnava hagyomány úgy tartja, 
hogy ő maga Divyangana, egy mennyei lányzó, aki 
alászállt ebbe a világba. 


Tondaradippadi 
hagyományban 


Egyszer, amikor Deva devi, aki Chola királyának 
egyik kedvence is volt, a palotából a testvére és más 
társai kíséretében ment vissza, Vipra Narayana 
kertjéhez érve fáradtnak érezte magát, így megállt, 
hogy egy fa hűvös árnyéka alatt megpihenjen. 

Amíg pihentek, a testvérével észrevették Vipra 
Narayanát, aki nem messze épp a szolgálatát végezte. 
Hosszú sűrű haja és szakálla volt, tejfehér ruhát viselt, 
nyakán tulast lánc, teste pedig a Vaisnava tilakától 
ragyogott. Teljesen elmerült az Úr kertjében lévő 
növények gondozásában. Egy pillanatra sem vette le a 
tekintetét a munkájáról, s úgy tűnt, Deva devit és a 
társait sem vette észre, vagy ha észre is vette, 
nyilvánvaló volt, hogy nem érdeklődött irántuk. Ezzel 
a viselkedéssel pedig felkeltette Deva  devi 
kíváncsiságát, aki még soha nem találkozott olyan 
férfival, akit ne érdekelt volna a szépsége. 
Megkérdezte a testvérétől, hogy a férfi őrült-e vagy 
igazából nem is férfi. 


Sri Krrua Kathümrta Bindn 


- Nem, Deva devi, nem is őrült és nincs is híján a 
férfiasságnak. Ő egy szent, s teljes tudatával az Úr 
szerető szolgálatára koncentrál. Őt nem érdekli a 
szépséged, a mosolyod, az idomaid, sem a hajfürtjeid. 
De ha képes vagy elcsábítani, akkor azt fogom 
gondolni, hogy tényleg te vagy a legvonzóbb hölgy. 
Megfogadom, ha ezt sikerül elérned, akkor hat 
hónapra a rabszolgád leszek! - hangzott a válasz. 

- Rendben! Ha pedig kudarcot vallok, akkor 
ugyanennyi időre én leszek a te szolgád! - felelte 
Deva devI. Ezután minden ékszerét és díszét levette, 
odaadta a testvérének, hogy vigye haza, és 
megparancsolta, hogy a többiekkel együtt otthon 
várjanak. 

Miután mindannyian elmentek, Deva devi 
közvetlenül Vipra Narayana elé állt úgy, hogy az 
nem tudtott nem ránézni. Ekkor Deva devi a 
lábaihoz borult és keservesen sírni kezdett. 

- Ki vagy te, leányom? És miért sírsz ennyire? - 
kérdezte Vipra Narayana. 

- Ó, uram! Korábbi bűneim miatt most alacsony 
származású vagyok. Az anyám azért, hogy pénzhez 
jusson minden kéjes férfi elégedettségének tárgyává 
tett. Meg akarok szabadulni korábbi súlyos bűneimtől 
és örökre le akarok mondani a gonosz anyámról! 
Könyörgöm, szabadíts fel! Támasz nélkül vagyok és 
nincs hova mennem! Kérlek, nézz rám és záporozd 
rám a kegyed! Fogadj el alázatos szolgádnak! 
Mindössze csak annyit kérek, hogy minden nap, 
amikor elviszed a virágokat az Úr Ranganathának, a 
távollétedben hadd vigyázzak a kertre! 

Vipra Narayana amilyen egyszerű volt, nem 
tudott visszautasítani egy segítőt a szertetett Urának 
végzett szolgálatban, és nem is vette észre a nő 
kérése mögött meghúzódó Tiszta 
természete miatt elfogadott egy szolgát és a minden 
élőlény felé meglévő kedvessége arra késztette, hogy 
szerény ételét, miután azt felajánlotta az asramjában 


ravaszságot. 


lévő mürtinak, megossza vele. 

Deva devi hat hosszú hónapon át türelmesen, 
minden feladatot ellátva szolgált Vipra Narayana 
kertjében. Az esős évszak egyik napján is épp ott volt, 
amikor szakadni kezdett az eső. Habár teljesen elázott 
és reszketett, mégsem hagyta abba a kerti munkát. 
Vipra Narayan eközben a kunyhójában, az esőtől 
védve ült. Amikor látta, hogy Deva devi milyen 
állapotban van, megsajnálta, és hívta, hogy menjen 
be kunyhóba. Deva devi szót fogadott, és hamarosan 
ott állt mellette, szárijából pedig csöpögött a víz. 
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3. oldal 


Vipra Narayana látva a helyzetét adott neki néhány 
száraz ruhát a sajátjai közül. Deva devi elfogadta 
azokat és így töprengett: , Odakint esik, mi itt bent 
biztonságban és kényelmesen vagyunk. Az elméje 
nincs semmivel elfoglalva, adódhat-e hát ennél 
nagyszerűbb alkalom?" 


- Uram, - kezdte alázatosan - ez a szolga 
megmasszírozhatja-e fáradt végtagjaidat? 
Vipra —Narayana pedig teljesen ártatlanul 
beleegyezését adta. 


Miközben masszírozta, Deva devi édes szavakkal 
beszélt hozzá, időnként elbűbölően rámosolygott és 
titokban úgy nézett rá, hogy végül Vipra Narayana 
szégenlőssége szertefoszlott. A kéj eluralkodott rajta, 
s szolgálatát és a bhajanáját elfelejtve fogadta el Deva 
devi ölelését, aki időt nem vesztegetve tanította meg 
neki Kupidó magasabb 
művészetét. Azután azonnal az ékszereiért és pazar 
ruháiért küldött és oly módon mutatta ki személyes 
vonzerejét, hogy most Vipra Narayana vált az ő 


szintű tudományának 


szolgájává. 

A nő így megnyerte a testvérével kötött fogadást, 
a szerelmét, Vipra Narayanát pedig minden földi 
vagyonától megfosztva kidobta, majd hazament. A 
férfi utána futott, a küszöbére ült, s csendben eltűrt 
minden bántást és megaláztatást, amit egy 
erkölcstelen nő elutasított szeretője csak kaphat. 

Néhány nap múlva az Úr Ranganatha a 
hitvesével, a szerencse Istennőjével egy utcai 
felvonulás során arra járt. Amikor Laksmi-devi 
meglátta a Deva devi ajtajánál lehangoltan ülő 
Viprát, akkor így kérdezte az Urát: 

- Ki ez? 

- Nem ismered fel az öreg Vipra Narayanát, a 
szolgánkat? Minden nap oly 
virágfüzért hozott Nekünk! Csak nézd, szegény 
ördög most nincstelen és a szeretője is elutasította! - 
mondta neki az Úr Ranganatha. 

- Uram, - fellete erre Laksmi - hát eldobnád a 
bhaktádat, amikor szenved? Még ha bűnbe is esett, 
úgy illik, hogy felszabadítod és visszahozod a 
szolgálatodba! 

- Igen, csak figyelj, és látni fogod, hogyan érem el 
mindezt! - vigasztalta meg az Úr Laksmit. 

Néhány óra múlva valaki kopogott Deva devi 
ajtaján, aki Vipra Narayana kopogását semmibe 
vette, de ez most máshogy hangzott. Kinyitotta az 
ajtót, és megkérdezte: 

- Kiaz? 


sok virágot és 


4. oldal 


- Vipra Narayana alázatos szolgája vagyok. A 
nevem Ranga, és ő irányított hozzád ezzel az arany 
tányérral. 

Ezek a szavak zeneként csengtek a mohó 
prostituált füleinek, aki örömmel fogadta el a 
tányért, és megkérdezte, hogy hol a kedves 
szerelme, Vipra. 

- Itt, az ajtódnál, arra vár, hogy láthasson. - 
mondta a hírvivő, majd odalépett Vipra Narayanához, 
aki csak mogorván ült ott, s így szólt hozzá: 

- Itt van Deva devi, tárt karokkal vár téged! Menj 
és élvezd a társaságát, ahogyan korábban is tetted! 
Vipra Narayana felugrott és legnagyobb örömére még 
egyszer Deva devi ölelésében találta magát. Miután 
Vipra és Deva-dasi egymásé lettek, a hírvivő eltűnt. 

Másnap reggel amikor az Úr  Ranüganatha 
templomának  ajtajait kinyitották, a papok 
észrevették, hogy egy értékes aranytányér hiányzik 
az oltárról. Ebből nagy botrány lett, amit a királynak 
is jelentettek, aki elrendelte, hogy a papokat és az 


eltűnt tárgyhoz szorosan köthető személyeket 
azonnal — tartóztassák le. Deva-dasi egyik 


szolgálólánya épp arra járt, ahol az embereket 
őrizetben tartották, és meglátta közöttük a 
szerelmét. Megkérdezte, mi történt, aztán pedig 
elmondta, amit az eltűnt tálcáról tudott, azt, hogy 
Vipra Narayana vitt egyet ajándékba az úrhölgyének, 
aki egy párna alá rejtette azt. A templom vezetője 
elment a prostituált otthonába, és meg is találta az 
eltűnt aranytányért. Letartóztatta Deva devit és Vipra 
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Narayanát is, és mindkettőjüket a király elé vitte. A 
király mérgesen kérdőre vonta Deva devit, hogy 
hogyan tudott ilyen mélyre süllyedni. 

- Ó, uram! Csak egy nyomorult szolgád vagyok, és 
nem tudtam, hogy a tányér a mürtié. Ez az ember itt, 
Vipra Narayana küldte nekem a Ranga nevű 
szolgájával. Én pedig, a körülményeket nem ismerve 
elfogadtam. - felelte a megrémült prostituált. 

- Mit mondasz erre, Vipra! - kiáltott a király 
Vipra Narayanára, aki tagadta, hogy bármit is tudott 
volna a tányérról. Végül a király börtönbe zárta 
Viprát. 

Aznap este az Úr Ranganatha, Aki arról is híres, 
hogy szereti a bhaktáit, megjelent a király álmában, 
és elmondta neki, hogy a bhaktája nevében Ő 
személyesen vitte el a tányért a prostituáltnak. 

- Azért tettem, hogy kijavítsam őt. Azonnal el kell 
engedned, és kell helyezned korábbi 
szolgálatába, ami annyira kedves a számára és a Mi 
számunkra is! - mondta a királynak, aki azonnal 
elrendelte, hogy engedjék  Vipra  Narayanát 
szabadon, majd a bocsánatát kérte a 
szándékosan elkövetett esetleges sértései miatt, és 
minden tiszteletét kimutatva felé szabadon engedte. 

Amikor Vipra Narayana ráébredt, hogy az Úr 
csodálatosan kegyes volt 
bűntudattól sírva fakadt. Kéjes vágyait elutasítva 
megkétszerezett intenzitással tovább folytatta a 
bhajanáját és az Úrnak végzett szolgálatát. 
Hamarosan újra a régi önmaga volt, és odaadásának 
és alázatosságának mélysége miatt Tondaradippadi 
néven vált ismertté. 

Azt is mondják, hogy Deva devi megdöbbent, 
amikor meghallotta, hogy egykori szeretőjében 
mekkora változás ment végbe. Ezután a szent Vipra 
töltött ideje gyümölcsöt hozott, 
lemondott bűnös foglalkozásáról, minden vagyonát a 
mürtinak és a brahmanáknak adományozta, a Szent 
Név éneklésének szentelte magát, és az Úr 
Ranganatha — templomában végzett kétkezi 
szolgálatot, és rövid idő elteltével ő is szentté vált. Xk 


vissza 


nem 


milyen hozzá, a 


Narayanával 


Forrás 
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